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Kiposoepaocvruii nayionanvruii mexuiuHuil yHisepcumem

JlocHipKeHHs  BIAMIHHOCTEM  MIX  OpUTAaHCBKMM  Ta
aMEpPHUKAHCHKUM BaplaHTaMU aHTJIIACHKOI MOBH

PosrnsmaeTsest mpobOniemMa aHTIIHCBKOI MOBH, SKa Ma€ BiIMIHHOCTI 3 TOYKH 30py CEMaHTHKH, BUMOBH,
HAIMCAaHHS Ta TPAMaTHKU Yy HOCIiB MOBH OPUTAHCHKOI Ta aMEPHKAHCHKOI KyJIbTyp. B cTaTTi HaBEJCHI WiTKi MPHUKIAAN
JMAHWX BIAMIHHOCTEH Ta HaJaHi MPAaKTHYHI PEKOMEHAAIIi MO0 BipHOTO TepeKiamy, 3HAUeHHS, BUMOBH Ta BXKMBAHHS
OKpEMUX CIiB.
Bi/IMIHHOCTI, aHrJilicbka MOBa, cCeMAHTHKAa, BUMOBA, HANIMCAHHS, TPAMATUKA, PI3HOBH], JiaJIeKT, OpUTAHCHKI
HOCil MOBH, aMePUKAHChKA KYJbTYpPa, chepH, 0cO0THBOCTI, 3HAYCHHSA

SIKi %K OCHOBHI BiIMIHHOCTI aHTJIIHCHKOT MOBH OpUTAaHCHKHX Ta aMEPHUKAHCHKHX KYJIbTyp?
BigminHOCTI, mepir 3a Bce, MOJSAraloTh B TOMY, IO OJHIEIO 1 Ti€0 %K MOBOIO CIIUIKYIOTHCS B Pi3HUX
MICIIX, 1 116 Ha3UBAE€THCA PI3HOBUAAMHU YU AiajekTamMu MoBH. Lli pi3HOBHIM MOXYTh OyTH
perionansHEIMHU a00 HalioHaIbHUMH. Hampukiiaa, ME MOXXKEMO MOYYTH Pi3HI MPOSIBH aHTITIHCHKOT
MOBH B pi3HUX perioHax BenukoOpuTaHii, 4u B AESKHX 4YaCTHHAX AHIJIOMOBHUX KpaiH. ICHYIOTBH
YUCJICHHI BapiaHTH aHTJIIMCHKOT MOBH, TaKi SK 1HIIHMChKa aHTIIMChKA, aBCTpaIMChKa aHTJIIHACHKA,
3axizHOa(pUKaHChKa aHTJiicbka MOBU. AJle TaK ICTOPHUYHO CKJIAJOCS, 10 OpUTaHChKa aHITiHChKa
Ta aMEpPHUKAHChKa aHTJIIIChKA SBISIOTH COOOI0 J1Ba HANOUIBII B3a€MOBIUIMBOBI PI3HOBHIM MOBH 1
BIIMIHHOCTI MIX caMe IMMH JBOMa BHUIAMH AaHTIIACHKOI MOBHM MH 1 JOCIIAMMO B I[IA CTATTI.
MeTor0 € IOMOMOITH CTyJCHTaM HEMOBHUX BY3iB YCBIIOMHUTH, YOMY OJHE 1 T€ X CIOBO B
AHTIIHACHKI MOBI MOYK€ BUMOBIIATUCS TO-PI3HOMY, UM MAaTH BiJIMIHHE 3HAYEHHS B 3aJI€KHOCTI BiJl
HOTO0 BiTHOIIEHHS IO OJJHOTO YH iHIIOTO BHIY KyJbTYPU MOBJICHHS.

YiTki 0cOOIMBOCTI OPUTAHCHKOTO Ta AMEPHKAHCHKOI'O BapiaHTIB aHIJIIMCHKOI MOBH MOXKHA
MoOauYnTH Ta MPOaHAJI3yBaTH B TaKUxX cdepax:

1) CemanTuka( 3HA4ECHHS CIIB );

2) Buwmosa;

3) Hanucanus;

4) I'pamaruka.

OTxe, ceMaHTHKa. TyT MPOCIIIKYIOTHCS J1Ba BAXKJIUB1 BUIM BiIMIHHOCTEH B 3HAYEHHI CIiB:

1) oawH i TOM e mpeaMeT MOKE MaTH MOBHICTIO Pi3HI HAa3BU;

2) omHE 1 TE€ X CJIIOBO BXXHBA€ETHCSI B 000X THUIIAX MOB, aji¢ BOHO MOXE MaTH TOBHICTIO

pi3HE 3HAYCHHSI.

3a mepIMM THIIOM : iICHY€ OJTUH MPEIMET, aJie Ma€ Pi3Hi Ha3BH B OPUTAHCHKOMY Ta
aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTax aHTJiHChKoi MOoBH. O/1HA 13 HAMOUTBIINX BIAMIHHOCTEH iICHY€E B CIIOBaX,
SKi B)XXMBAIOTBCS Ui Ha3BM OCHOBHUX LIOJIGHHHX pe4ed, Takux SK DKa, JOMAIlHI HpUIaJIH,
3HAPSA Tpalli Ta YaCTHHU aBToMoOUIs. Hampukman:

British word American word
mobile phone cellphone
petrol gass

tap faucet

cooker stove

dustbin garbage can
aubergine eggplant
sweets candy

bonnet (on a car) hook
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boot (on a car)
windscreen
3a ApyruM THUIIOM BIAMIHHOCTEH, KOJIH
Hanpukmnan:
Cnoso
Football

bpumancoxe 3navenns
rpa, B SIKy TPAlOTh B YChOMY
CBITI, 3 KPYTJIUM M’ STYeM, SIKUA
rpaBii 0’10Th HOTaMH, a He
pykaMu. AMepUKaHIl Ha3u-
BaIOThH III0 TPy SOCCer.
JIOBT'1, TOHKI CMY>KKH KapTOILI,
CMa)KeHi, iTh X TapIIYUMHU.
AMepUKaHIll Ha3WBAIOTh 11€
fries uu French fries.
MpeAMET CIITHBOT OLTU3HU, SKUIH
HOCHTBCS 1] COPOYKOI0, TOOTO
Maiika. AMEpHUKaHIll Ha3UBaIOTh
e undershirt.

Chips

Vest

trunk
windshield
ICHy€ OJHE CJIOBO, ajieé Ma€ pi3HI 3HAYCHHS.

Amepuxancovke 3HAUEHHS

rpa, B 5Ky rpatots B CIIIA, 3 oBaibHUM
M’sTueM, SIKHU rpaBlll MOXYTh KUIAATH
pykamu, abo 6utu Horamu. bpuranmi
Ha3MBalOTh TaKy rpy American

football.

TOHKI, TJIOCKI IIMATOYKH KapTOILIi,
CMakeHi, II9Th X XOJIOOHUMH. TaKkoxK
HaszuBaroThCs potato chips. bpuranii
Ha3UBaIOTH 1€ Crisps.

IpeIMET OJATY 3 MMyBUISIMU CIIepei Ta
0e3 pyKaBiB 1 YOJIOBIKM HOCSTH 1€ TIOBEPX
COpOUKH, SIK YaCTHHY KOCTIOMa. bpuranii
Ha3UBaIOThH 1ie wWaistcoat.

BiaMiHHOCTI 1TaHOTO TUITY MOXYTh CIIAHTEIIMYUTH HABITh TUX JIIOJCH, IS AKUX aHTJIIHChKA
MoBa — pigHa. Taki crmoBa 4acto Ha3uBaoTh American/British ‘false friends’, 10 Hux Hanmexartb

II1€ TaKl CJIOBa:

bathroom, class, college, couple, doctor, federal, gas, hire, holiday, lawyer, mean,
pavement, programme, public school, quite, sea, sick, smart, state, station, student, subway,

theatre, time.

Hami posrisiHeMo chepy BUMOBH. TyT iCHy€ IMEBHA KUIBKICTh BIJIMIHHOCTEH, SIKI MOXHa
JIETKO TOYYTH NPH BUMOBI aHTJIHCHKOrO CJIOBAa OPUTAHLSMH YU TO aMEPHUKAHLSMHU. 3 IBOTO

MPUBOAY MH JOCTIIUMO TaKi
CYMPOBOIKYIOThCS OYKBOIO ‘T”.

ACIICKTH:

bputanmi Ta aMmepukaHIl MarOTh pPi3HI HAroJOCH,

HAarosoc,

JesiKl TOJOCHI 3BYKHM Ta 3BYKH, SKi

KOJIM BOHHM BHMOBJIAIOTH IICBHI

JIBOCKJIJIOBI 4K OaraTockiianoBi cioBa. Hampukmian:

aMepuKaHCbKuﬁ HazoJjloc
/ bae'lei /
/ da'bri: /

Taky  BiIMiHHICTb y BUMOBI MO>KHa TIOYYTH B HACTYITHHX clioBax: chalet, garage, gourmet,

Cnoso OpUMAHCLKUL HA20N0C
ballet / 'baelei /

debries /'debri: /

parquet, pate .

B crmoBax 3 JdekinbKOMa CKJIaaMu, TakuX SK Secretary, aMEpUKaHIll HAaroJoIIyHTh
3aKiHYEHHS O1IbIIE, HIXK 1€ POOJISATH OpPHUTAHII, TOMY CJIOBO Ma€ J0JATKOBHU HAroJoc:

Cnoso OpUmMancvKa 8UM08a
secretary / 'sekratri /
territory / 'teratri /

AMEPUKAHCHKA BUMOBA
/ 'sekra’ter1 /

/ 'tera'to::ri/

Taki & BIAMIHHOCTI CIIOCTEPITAIOTLCA 1 B CIIOBaxX: conservatory, contributory, inflammatory,

inflationary, preparatory.

[Ipote, B cmoBax tumy missile, OpuTaHill HaaIOTh OUIbIIIE 3HAYCHHSI OCTAHHBOMY CKJIAIY:

Cnoso OpUMaHcLKa 6UMOBA
hostile / "hostail/
missile / 'misail /

AMEPUKAHCHKA BUMOBA
/"ho:stl/
/ 'misl /

Taky  BIIMIHHICTh MH UyeMO B clioBax: docile, fragile, mobile, tactile.
IcHy€e BiIMIHHICTB Y BUMOBI 3BYKiB / ju: / Ta / u: /. B geskux cioBax OpuTaHili BUMOBIISIOTH
/ju:/, a amepuKaHIil - / u: /, IKIIO 11l 3BYKH CIIAYIOTh micis /d/, /t/, /n/, Hanpuxnan:

OpUMaHcbka 6UMO8a
/tjun /

Cnoso
tune

AMEPUKAHCHKA 8UMOBA
/tun/
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news /nju:z / /nu:z/
tulip / "u:lip / / "tu:lip /
dubious / 'dju:bias / /'du:bias /

lonocHi 3Byku /a:/ Ta /&/ Tako)k BUMOBJISIFOTBCS MO-pi3HOMY. B 0araThox cjoBax, Je «a»
CTOITh mepen 3Bykamu /f/, /v/, /s/ uu /z/, amepukaHIli BXKUBAIOTh KOPOTKUH ‘a’, CXOXKHI Ha 3BYK B
cioBi fat, B Toif yac sk OpuTaHIli, 0COOJIMBO B MIBACHHIN AHTJI1, BAKOPUCTOBYIOTh JTOBIIHUN ‘a’, SIK
B cioBi father. Hanpuknan:

Cnoso OpuUmMancovKa 8UMo8a AMEPUKAHCHKA BUMOBA
ask fa:sk/ [aesk/
bath /ba:0/ /baeb/
last /lo:st/ /leest/
after ['o:fta/ /"eftor/

['osiocHi 3BYKH, SIKI CyNpOBOKYIOTbCS /t/, Ha3uBaroTbcsl rhotic uu  r-coloured. Bonu
BUMOBJISIFOTBCSL Oe3 /r/ OaraTbMa OpUTAHISIMH, aje /r/ BUMOBJISIOTH OUIBIIICTH aMEPUKAHIIIB.
Hampuxnan, mother ta bird maroTs r-coloured 3Byku B aMepuKaHCHKOMY aHTTIHCHKOMY.

Cnogo OpumanceKka 6UMo8a AMEPUKAHCHKA BUMOBA
mother /'mA 8a/ /m A dar/
bird /be:d/ /be:rd/

OpHak, KO /r/ 3’SBISETbCS MEpe] TOJIOCHUMHU 3BYKaMH, TO L€l 3BYK BHUMOBJISIEMBCS SIK
OpUTAHIISIMU, TaK I aMEPHUKAHIISIMHU.

OTxe, SKIIO XTOCh 3aLIKABUTHCS OPUTAHCHKOIO BUMOBOIO, TO Kpallle MOCIyXaTu HOCIiB MOBU
JaHOT KYJBTYPH , B3SBIIH, HAIIPUKJIA]l, HAITPOKAT BiIeO(iIbM Ta MeperyisiHyBIu cTpiuky Billy Elliot
(2000), sixa npencTaBiIsg€e Cy4acHUH 11ajior 3 aBTEHTUYHUM OpUTAaHCHKUM aKLIEHTOM, SIKUM TOBOPSTH
y BenukoOpuranii. SIkmo x KOMych 1momo0aroThesi OutbIn crapimi (GibMH, TO BaM MigiHIyTh
¢inemu Beatles 3 1960, Taki sik Help (1965), mo Takox € rapHUM MPHUKIAIOM OpPUTAHCHKOI
aHIITICHKOT MOBH, Tak caMo siK 1 This Sporting Life (1958).My Fair Lady (1964), xnacnyauii
(biapM, HarOpOKEHUM MpeMiero, mokasye sk npodecop Higgins, MHTBICT Ta i1aJeKTOJIOT, 3MIHIOE
xaxmuBuid poOitHHumii akueHT Cockney rapuoi miBumuu Eliza Doolittle Ta meperBoproe ii Ha
HPUHIIECY BHUILIOTO KJacy.

SKmio k& BH 3aIlikaBUTECs BUMOBOK aMEPHUKAHCHKOI'O BapiaHTy aHTJIHCHKOI MOBH, TO BaM
Kpaie nporyssHyTu crpiuku Clueless (1995), 13 xanidopHiiicekoro BuMoBowo ¢imbm Valley Girl.
®imem My Cousin Vinny (1992) mnpotu mocTaBiisie HbIO-HOPKCBKY BHMOBY IIBJICHHOMY
MoBJeHHIO,cTpiuka Cat on a Hot Tin Roof (1958) nemMoHCTpye BUMOBY INIMOOKOTO MiBAHS Ta
¢bineM Norma Rae (1979) — BUMOBY pOOITHUYOTO KJIacy.

HactynHuii acmekT Hamoro JOCHiKeHHS — HamucaHHs. [cHye 6arato pi3sHOBHUIIB HAITMCAHHS
CJIIB IMX JBOX BUAIB MOB. JlesiKi 3 HUX BIUIMBAIOTH JIUIIIE HA OKPEMI CIIOBA, TOMY SIK IMHIITYThCS CaMe
i clioBa Tpeba MPOCTO BUBYMTH. AJie NESIKl BIAMIHHOCTI Ta 3aKOHOMIPHOCTI B HAIMCaHHI CIIiB
BKJIIOYAIOTh TEBHE y3TrOKEHHs JiiTep. ToMy BOHHM OunblI MOCTIiHI Ta nependayyBani. Och aeski i3
TaKUX MPUKIIAIIB:

OpumaHcvKe HanuCaHHs. aAMepUKaHcbKe HAnUCaHHs;
-our -or
humour, labour, favourite, behaviour humor, labor, favorite, behavior
-tre -ter
centre, litre, theatre, spectre center, liter, theater, specter
-nce -nse
pretence, defence, offence pretense, defense, offense
-l- -ll-
skilful, fulfil, instalment, appal skillful, fulfill, installment, appall

I ocTanHi# acreKT HAIOTO JOCTIIKEHHS B 1[Il CTAaTTI — II€ TpaMaTuka. B 1ijgoMy, BIAMIHHOCTI
B TrpamMaTHIll MDK JBOMa BHUJAaMHU MOBHU JOCHTH cia0ki. I[Ipore, icHye nekinpbka MOMITHUX
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BIZIMIHHOCTEH B yTBOPEHHI 4acoBUX (OpM, Yy3rO/DKEHHI MigMEeTa 3 MPHUCYIKOM Ta Y BXKHBaHHI
TEMEPIIIHBOr0 3aBEPIICHOrO Yacy;

1) ®opwmu miecniB B Past Simple Ta Past Participle. B amepukancekomy BapiaHTi
aHITIMCHKOT MOBM  JIIECTIOBA 3aBXXIM MPUIIMaIOTh 3akiHueHHs —ed mpu yTBOpeHHi Past Simple Ta
Past Participle B cnoBax tuny: lean (leaned, leaned), learn, smell Ta spell, Ta 1acto B coBax burn
ta dream. Taxi opMu 1HOJI BUKOPUCTOBYIOThCS 1 B OPUTaHCHKOMY BapiaHTi TaKoX, ajie OpUTaHL
BCE JK YacCTillIe BXXUBAIOTh Taki (hOpPMH UX TIECTIB, 5K: leant, learnt, smelt, spelt, burnt Ta dreamt;

2) VY3rokeHHs miaMeTa 3 MpucyaAkoM. B OpuraHcbkoMy BapiaHTi aHTJIiHCbKOI MOBU
collective nouns, siki BIAHOCATBHCS O TPYMHH JIIOJCH, YacTO CYNPOBODKYIOTHCS HIECIOBOM Y
MHOYKHHI, HaBiTh SIKIIO IMCHHUK BXKHBA€THCS B OJHHHI. Take HE TPaIuIIe€ThCsl B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHrilicbkoi MoBH. Hampukiman:

Br E: The football team are rather weak this year.

Am E: The football team is very weak this year.

[HIi mpuKIaAM KOJEKTHMBHHUX, TPYMOBHX IMEHHHKIB, SIKI B)KHUBAIOTHCS 3 JIIECIIOBOM Y
MHOXWHI B OpUTAaHCHKOMY aHTJIHCBKOMY, €: army, audience, class, committee, company, crowd,
enemy, government, jury, majority, staff Ta union.

3) Buxopucranns Present Perfect. AMepukaHIli B)XUBarOTh TEMEPIITHIN 3aBepIICHUN
yac pijmie, HiK OpuraHil. 3aMiCTh HbOTO BOHH YacCTillle BUKOPUCTOBYIOTh IPOCTUH MHMHYJIMH 4ac,
0COOJIMBO B PEUCHHSIX 13 CIOBaMH just Ta yet. Hanpukmnan:

Br E Am E: Have you eaten yet?

Am E: Did you eat yet?

Br E Am E: Has Sam just left? - Sam has left already.

Am E: Did Sam just leave? — Sam left already.
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PaccmaTpuBaeTcs mpobieMa aHIIMICKOTO $3bIKA, KOTOPBIH HMMEET OTIMYMA C TOYKH 3PCHUS CEMaHTHKH,
NPOU3HOUICHUsI, HANMCaHUsl U TPAMMAaTHKU y HOCHUTEJNel s3blKa OPUTAaHCKOW M aMepHKaHCKOW KylbTyp. B crarbe
IIPUBEJACHBl YETKUE IPUMEPbl CYILIECTBYIOIIMX pPa3JIMYUi U JaHbl IPAKTUYECKHE PEKOMEHIALMM OTHOCUTEIBHO
MIPaBUIILHOTO NEPEBOAA, 3HAYEHHSI, IPON3HOIICHHS M yIIOTPEOICHNS OTIEIbHBIX CIIOB.

The problem of English language which has some differences in semantic, pronunciation, spelling and grammar
between British and American speakers is considered here. The article shows vivid examples of such differences and
gives practical recommendations toward the correct translation, meaning (semantic), pronunciation and using separate

words.
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